Cexkuus 1
KoHnenryanmusamus u Kateropusanys mupa. CeMaHTHUKO-IIparMaTu4ecKuin
MOTEHIIMAJI SI3bIKOBBIX €IVHUIL Pa3/IMYHOT0 YPOBHS

[Topcexumsa 1A

VIIK 81°37

Exartepuna CepreeBHa AcTankuHa, K. QuIo. H.

Besiopycckuii rocynapCcTBeHHbIN YHUBepcuTeT, MuHCK, beapych
21. nouma: astapkina.ekaterina@gmail.com

Ekaterina Sergeevna Astapkina, Cand. of Sc. (Philology)
Belarusian State University, Minsk, Belarus
e-mail: astapkina.ekaterina@gmail.com

CIIEHM®UKA CEMAHTUYECKOTI'O PA3BUTHA ITPUJIAT'ATEJIBHBIX
OC4A3ATEJIBHOI'O BOCIIPUATHA

[Ipoananm3upoBaHa cuUCTeMa IPOU3BOAHBIX 3HAUEHMI MPUIAraTeabHbIX OCSI3aTeTbHOTO
BOCIIPUSITUSI PYCCKOTO, O€eopyCcCKOro, aHTJMICKOTO ¥ HEMELKOTO SI3bIKOB. BBbIsSIB/IEHbI
crienuUHbIE MOJENM CEMAHTUYECKON [epuBalMM, OTPaKAMIIMe HaIMOHAIbHO-SI3BIKOBYIO
criennduky.

Kniouesvie cnosa: ocsizaTenbHOe MpwWaraTeJbHOE, MOZETb CEMaHTUUECKOW [epUBaLNM,
cren(PUIHOCTD MepeHoca, 06J1aCTb-11esTb

SPECIFICITY OF SEMANTIC DEVELOPMENT
OF TACTILE PERCEPTION ADJECTIVES

The system of derivative meanings of adjectives of tactile perception in Russian,
Belarusian, English and German has been analyzed. Specific models of semantic derivation
reflecting national-linguistic specificity are revealed.

Key words: tactile adjective, semantic derivation model, transfer specificity, target domain

[TepuenTuBHasl MpU3HAKOBas JIEKCMKa, 0003HaUaroIlass KOHKPeTHbIe ITPU3HAKM,
SIBJIIETCSI MICTOYHMKOM ITOITOJTHEHMSI CJIOBapsl €IMHMUIIAMM C aOCTpPaKTHOM CEeMaHTMU-
KOV, UTO CTAaHOBUTCS BO3MOKHBIM OJjlarojapsi CEeMaHTMUYECKOMY BapbUPOBAaHMIO.
Hemasio paboT MOCBSIIIIEHO M3YUEHUIO PEeryJIIpPHbIX MOJEJIeil CEMaHTUUeCKO Tepu-
BallMM B Pa3jIMUHBIX KJIACCaX CJIOB — 3TO IO3BOJISIET YCTAHOBUTH CBSI3b OTHEIbHBIX
TIOACUCTEM B CEMaHTMYECKOM CUCTeMe s3bIKa. [1py mpoBemeHny conmoCcTaBUTEIbHbBIX
MCCJIEIOBAHMI MHTEPEC MPEACTAB/ISIET HE TOJIBKO M HE CTOJIbKO peryJisipHasl IOJIu-
ceMusl, CBUIETE/IbCTBYIOIIASI O MOAEJIMPYEMOM XapaKTepe CeMaHTUYECKUX ITpOoIlec-
COB M CXOKECTM KaTeropmsalyuy OKPYKaIoIIel IeMCTBUTEIbHOCTY HOCUTEISIMU
pasHbIX SI3bIKOB, KaK crenuduueckue MOAEeIM CEeMaHTUYEeCKOM IepuBalliii, CBOM-
CTBEHHbIE COIIOCTABJ/ISIEMBIM SI3bIKAM, KOTOpPbIE TIO3BOJITIOT T'OBOPUTH O HAIMO-
HaJIbHO-SI3bIKOBOM CcIleliuKe.

WccnemoBanue 3aKOHOMEPHOCTEN CEMAHTUMYECKON [epuBaluy B JIEKCUKO-
IpaMMaTMUYECKON TPYIIe OCI3aTeNIbHbIX IIpujiaraTe/ibHbIX PyCCKOro, 6e0pyCccKoro,
aHIJIMMCKOTO ¥ HEMEIIKOrO SI3bIKOB ObLIO ITpOBemeHO Ha Matepuaje 429 nekcem,
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OTOOpaHHbIX METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M3 TOJKOBbIX cjioBapeir. OcsizaTesibHbIe
mpuiaraTesibHble IepeJaloT 3HaueHMs TOpSumii’/XOJOmHbIN , ‘Cyxoi’/‘MOKpbI,
‘KauecTBO IIOBEPXHOCTH , ‘TBepmblii’/‘Msarkuii’. MsyueHue cemMaHTMUECKOV Opra-
HU3ALMM agbeKTMBOB (DaKTMUECKOro KOpIyca ITO3BOJIMJI OIPedeuTh Kak CIle-
1mdnueckre chepsl MmepeHoca, Tak ¥ YHUKaIbHbIE MOIEIM CEMaHTMYECKOM Iepu-
BalLVIA.

Tak, B pe3y/ibTaTe aHa/I1M3a BTOPUUHBIX 3HAUEHUI TEMIIEPATYPHbIX aIbeKTUBOB
BbIZIeJIeH CJIeAYIOIINI, XapaKTepPHbI TOJbKO [JISI PacCMaTpMBaeMbIX TI'epMaHCKUX
SI3bIKOB, CEMaHTUUYECKMII IIEPEHOC B 00JIaCTb-1IeIb ‘OLieHKa’, Halpumep, HeM. ein
heiffes Buch ‘mHtepecHas Kumra'. JlaHHBIM II€PEHOC TIIPeICTaB/JeH YeTbIPbMS
MOZEJISIMM CEMaHTUUYeCKOM OepuBaliuyi, a MMEHHO ‘TeIUIblii’ — ‘TIPUSITHBIA [IJIST
BOCIIPUSITUSI OpraHamy 4uyBCTB’ (aHrj. mild; vem. lind), ‘ropstumii’ — ‘yCIeIIHBbIi,
crocobHbli’ (aHII. hot, red-hot; Hem. heifS), ‘ropsumii’, ‘poXJamHbIN — ‘UHTe-
pecubli’’ (aHrs. cool, hot, red-hot, Hem. heiff), ‘ropstumii’, ‘IpOXJamHbIL —>
‘MOJIHbII, KpacuBblii~ (aHIJL. cool; HeM. heifS) 11t HEMEIIKOT'O M aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB.
[Tp sTOM [/ AHIJIMIICKOTO SI3bIKA OTMEYEHbI CJIEAYIOLIMEe MO IepPUBALVA:
‘ropstunit’ —  ‘momyssapHbli’  (aHIVI.  hot), ‘XOJIOAHBIA —  ‘OTBPATUTEJIbHbIN
(aHr. perishing), ‘mpoxjamHbii’ — ‘omoOpuTenbHbI’ (aHIVI. cool), ‘mpoxsaj-
HbIII® — ‘corjiacHbli’ (aHIJI. cool).

[Tpu aHanM3e CceMaHTUMYECKOrO IepeHoca B 06JIaCTh-1ieJib ‘MHTEHCUBHOCTD'
HapsiTy C OOIIMMM MOJEISIMM PasBUTHUSI 3HAUEHMI BbIIEJIeHbI crelmduuecke:
‘Terutbiii’ — ‘cy1abbiit’ (JiekapcTBo) (aHruI. mild), ‘Teruibiii’ — ‘JIerKuii, Hecepbes-
Hbll1’ (60OJIe3Hb, cuTyalus) (aHrJI1. mild, Hem. lau).

JlJis pyccKoro u GeJOpPyCCKOTO SI3bIKOB CHENMGUUECKUMU SIBJISIFOTCST Pery-
JISIpHbIE MHTpaMOJajibHble IE€PEHOCHI — M3MEHEeHMs MPSIMOro 3HaueHusl Ipuiara-
TeJIbHOTO /i1 0603HaUeHMsl OPYroro mpusHaka TOM ke MOJAJbHOCTHU: a) ‘Cyxoit’/
‘MOKpBIN~ — ‘IpYroii ocs3aTesIbHbIN MpU3HaK (PYC. 81AXHCHbLLU, MOKPbLLU, NOMHBII,
3anomenvlii, cyxoti; 6ey. 3anauenvl, MOKpbl, NOMHbl, NPAMOKJIbl, CYXi, chnayebl,
uspcment); 6) ‘KaueCcTBO MOBEPXHOCTU — ‘IPYTOi OCS3aTesbHbIM IMpuU3HaK (pyc.
JUNKUL, CKOJb3KUll, O ninki, cnaiski wopcmki, wlypnamol); B) ‘TBepOblii® —
‘IpyTroi ocsi3aTeIbHbIA TMpU3HaK (PyC. ynpyautl, anacmuuHblii, meepovlii, 3cecmkuii,
3acmuolewiull, MEP3blli; OeNl. mynki, u8épdvl, UynKi, npyzki, MAKKI, NYXKi, Nyxivl,
npymki, cuapcyseenvl, U3pPCmebl 3AdMEP3Nbl, 3ACMblibl, aKAMsHeNbl, UBEPIbI,
a0MOKIbL, 3aAMEP3JIbl, 3ACOXbl, YCOXIbL).

OTAnMuYnTeIbHOM YePTOi aHAIM3UPYEMbIX JIEKCEM aHIJIMIICKOTO ¥ HEMELIKOTO
SI3bIKOB SIBJISIETCST MICITOJIb30BaHMe IMpU3HaKa ‘CyxXoi [IJIs1 XapaKTePUCTUKY YyBCTBA
IOMOpa: ‘cyXoii’ — ‘4yBCTBO oMopa’ (HeM. einen trockenen Humor haben moci.
‘MMeTb CyxXOe UyBCTBO IOMOpa’), a Takke IMpM3HaKa ‘TBepHblii’ Ijisi 0603HaUeHMs
npusHaka ‘TpyaHbii’ (aHII. hard exam ‘TSDKeJbIN 9K3aMeH ).

CrnemyeT OTMETUTh, UTO B pe3yJjibTaTe aHajm3a (HaKTMUECKOro MaTepyasa Obuii
BbIIeJIEHbI He TOJIbKO crenyduuHble MOMOEIM OepuBalyi, HO Takke U OOYC/IOB-
JIEHHOCThb OIIpeMie/IeHHbIX IeJIeBbIX 06JIacTeli MepeHoca MCXOAHBIM OCS3aTeTbHbIM
npy3HakoM. KOHKpeTHbI MPU3HAK — B CUJTy CBOVICTBEHHBIX TOJIBKO B CUTYAllMy €ro
BOCIIPUSITUSI aCCOLIMALINIA — MCITONb3YeTCs /ISl OIMCaHMs SIBJIEHMI ONpeneeHHbIX
1leJieBbIX oObjlacTeil. SIpue Bcero 3TO TMPOSBISETCS B CJAEOYIOIIMX II€peHOCaX:
‘TBepmblit’/‘MATKMIT — ‘ycTolumMBOCTh (HeM. feste Uberzeugung ‘TBepmoe y6esxe-
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Hyue’), ‘MOKpbIN’, ‘KauecTBO MOBEPXHOCTH —> ‘HesaBepIleHHOCTh (6esl. cbipas nd-
aMKa), ‘TIanKuii’ — ‘JIerKOCTb BBITOJIHEHNS OIpene/ieHHbIX IeicTBuil’ (HeM. die die
Arbeit geht glatt vonstatten ‘meno IpoaBUraeTcs riaaako’).
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